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Lütfen aşağıdaki önemli Güvenlik Tavsiyelerini okuyun:

Bu cihaz, 8 yaş ve üzerindeki çocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri azalmış ya da 
yeterli deneyim ve bilgiye sahip olmayan kişiler tarafından, cihazın güvenli bir şekilde nasıl 
kullanılacağına dair talimat verildiğinde ve oluşabilecek tehlikeleri anladıklarında kullanılabilir. 
Çocuklar cihazla oynamamalıdır. Çocuklar tarafından temizlik ve kullanıcı bakımı, gözetim olmadan 
yapılmamalıdır. 3 yaşından küçük çocuklar, sürekli gözetim altında olmadıkça cihazdan uzak 
tutulmalıdır.
Güç kablosu hasar görürse, tehlikeleri önlemek amacıyla üretici, yetkili servis veya benzer nitelikteki 
kişiler tarafından değiştirilmelidir. Bu cihaz, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri azalmış ya da 
yeterli deneyim ve bilgiye sahip olmayan kişiler tarafından, güvenliklerinden sorumlu bir kişi 
tarafından gözetim veya talimat verilmedikçe kullanılmamalıdır. Çocukların cihazla oynamadığından 
emin olmak için gözetim altında tutulmaları gerekmektedir.
Halı, açıklıkları engellememelidir.
Bu cihaz, evde ve benzer uygulamalarda kullanılmak üzere tasarlanmıştır, örneğin:
Mağazalar, ofisler ve diğer çalışma ortamlarındaki personel mutfak alanlarında;
Çiftlik evlerinde;
Oteller, moteller ve diğer konut tipi ortamlardaki müşteriler tarafından;
Oda ve kahvaltı türü ortamlarda;
Apartman bloklarındaki veya çamaşırhanelerdeki ortak kullanım alanlarında.
Sanayi kimyasalları kullanılarak temizlik yapılmışsa, kurutma makinesi kullanılmamalıdır.
Tüy filtresi sık sık temizlenmelidir! Tüylerin kurutma makinesinin etrafında birikmesine izin 
verilmemelidir.
Diğer yakıtları yakan cihazlardan, açık ateşler dahil, odadaki gazların geri akışını önlemek için yeterli 
havalandırma sağlanmalıdır.
Yıkanmamış eşyaları kurutma makinesinde kurutmayın.
Yemeklik yağ, aseton, alkol, benzin, gazyağı, leke çıkarıcılar, terebentin, mum ve mum çıkarıcılar gibi 
maddelerle kirlenmiş eşyalar, kurutma makinesinde kurutulmadan önce sıcak su ile ekstra miktarda 
deterjan kullanılarak yıkanmalıdır.
Kumaş yumuşatıcılar veya benzer ürünler, kumaş yumuşatıcı talimatlarına göre kullanılmalıdır.
Köpük kauçuk (lateks köpük), duş başlıkları, su geçirmez tekstiller, kauçuk kaplamalı eşyalar ve köpük 
kauçuk pedlere sahip giysiler veya yastıklar gibi eşyalar kurutma makinesinde kurutulmamalıdır.
Ceplerden çakmak ve kibrit gibi tüm nesneleri çıkarın.
UYARI: Kurutma döngüsü tamamlanmadan kurutma makinesini asla durdurmayın, aksi halde tüm 
eşyalar hemen çıkarılmalı ve ısının yayılması için yayılmalıdır.
UYARI: Cihaz, zamanlayıcı gibi harici bir anahtarlama cihazı üzerinden beslenmemelidir veya düzenli 
olarak açılıp kapatılan bir devreye bağlanmamalıdır.
Alt kısmında havalandırma açıklıkları olan cihazlar için, halının bu açıklıkları engellememesi gerektiği 
belirtilmiştir.
Egzoz havasının, gaz veya diğer yakıtları yakan cihazlardan çıkan dumanların tahliye edildiği bir 
bacaya verilmemesi gerektiği belirtilmiştir.
Cihazın, kilitlenebilir bir kapının arkasına, kayar bir kapının arkasına veya kurutma makinesinin 
kapısının tam açılmasını kısıtlayacak şekilde ters tarafta menteşeli bir kapının arkasına monte 
edilmemesi gerektiği belirtilmiştir.
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Kontrol Paneli

Güç kablosu

Gövde

Ayarlanabilir
Ayaklar

Kapı Montajı

Giriş Vanası
Deterjan
Bölmesi

Yıkama
Sıkma

PARÇALARIN İSİMLERİ

Yukarıdaki şekil sadece referans içindir!

Notlar:

İlk defa çamaşır yıkarken, çamaşır makinesinden bir 
miktar su akabilir. Bu, fabrikada yapılan performans 
testinden kalan sudur. Bu durum normaldir.

Kullandıktan sonra, güç fişini çekin ve musluğu 
kapatın, beklenmedik su taşkınları ve yangınları 
önlemek için.

ÖNLEMLER

EĞER GÜÇ KABLOSU HASAR GÖRMÜŞSE, TEHLİKEYİ ÖNLEMEK İÇİN ÜRETİCİ, YETKİLİ SERVİS VEYA 
BENZER NİTELİKLİ KİŞİLER TARAFINDAN DEĞİŞTİRİLMELİDİR.
1.Elektrik tehlikesi: 
a. Lütfen iyi topraklamaya sahip ve 220V ~ 10A üzeri bir özel güç prizini kullanın. 
b. Güç kablosunu takıp çıkartırken fişi kullanın. Hasarlı güç kablosunu kullanmayın. Güç kablosunun fiş kısmında kir 
olduğunda, zamanında kuru bir bezle silin. 
c. Islak ellerle güç fişini takıp çıkarmayın. 
d. Kullanımdan sonra, bakım veya temizlik için güç fişini çekin.
2.Yangın veya elektrik kaçağı tehlikesi: 
a. Çamaşır makinesini yangın kaynağına yaklaştırmayın veya üzerine yanmış sigara, mum ve uçucu maddeler 
koymayın. 
b. Çamaşır makinesi kontrol paneline doğrudan su dökmeyin. 
c. Çamaşır makinesini su ve nem oranı yüksek yerlerde bulundurmayın. 
d. Kullanımdan önce drenaj borusunu sabitleyin ve kanalizasyonun tıkanmadığından emin olun.
3.Yüksek sıcaklık nedeniyle yanma riski: 
a. Yüksek sıcaklıkta yıkama yapıldığında kapı camı ısınır. Lütfen kapı camına, özellikle çocuklar dokunmasın. 
b. Yüksek sıcaklıkta yıkama sırasında kapı açılması gerektiğinde, sıcaklığın güvenli seviyeye düşmesini ve kapı 
kilidinin otomatik olarak açılmasını bekleyin.
4.Kişisel yaralanma riski: 
a. Ambalajı zamanında çıkartın. Çocukların dokunmasına veya yutmasına izin vermeyin. 
b. Çocukların çamaşır makinesini çalıştırması veya üzerine tırmanarak oynaması yasaktır. 
c. Çamaşır makinesi kullanılmadığında kapıyı kapalı tutun, çocukların yıkama tamburuna girmesini önleyin.
5.Çamaşır makinesine zarar verme riski: 
a. Çamaşır makinesinin üzerine ağır cisimler koymayın. 
b. Çamaşır makinesini taşımak veya hareket ettirmek için iki kişi gereklidir. 
c. Profesyonel olmayan kişilerin makineyi onarmasına veya değiştirmesine izin vermeyin.
6.Giysilere zarar verme riski: 
a. Su geçirmez giysileri, yağmurluk, kuş tüyü ürünler, uyku tulumları gibi eşyaları yıkamayın. b. Yalnızca makinede 
yıkanabilir giysiler yıkanabilir. Şüphe duyarsanız, giysilerin yıkama kılavuzuna uyun.
7.Patlama riski: 
a. Gazyağı, benzin, tiner ve diğer yanıcı maddelerle lekelenmiş giysileri yıkamayın veya kurutmayın. 
b. Gaz kaçağı olduğunda çamaşır makinesini çalıştırmayın.
8.Güç fişi çekildiğinde, kapak kilidi su seviyesi yüksek olsa bile açılabilir. Bu nedenle, her durumda kapağı açmadan 
önce tamburdaki su seviyesini kontrol edin. Su seviyesi yüksekse, su taşması nedeniyle gereksiz kayıpları önlemek 
için kapağı açmayın.
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-Çamaşır makinesi, kış aylarında 0°C'nin altındaki sıcaklıklarda taşınırsa, kullanmadan önce birkaç saat oda 
sıcaklığında bekletin.

Güç Kaynağına Bağlanma
-Çamaşır makinesi bir topraklama cihazına sahip olmalıdır. Topraklama cihazı, bir arıza durumunda elektrik çarpması 
riskini azaltabilir. Bu cihaz, bir topraklama hattına (topraklama fişi olan bir iletken) sahiptir. Topraklama fişi uygun bir 
güç prizine takılmalıdır.
-Çamaşır makinesinin doğru bir şekilde topraklanıp topraklanmadığını test etmek için lütfen profesyonel kişilere 
başvurun. Güç prizi ve güç fişi uyumlu değilse, güç fişini değiştirmeyin.
-Çamaşır makinesi duman çıkarırsa veya garip bir koku yayarsa, güç kaynağını kesin ve profesyonel kişilere 
başvurun.
-Kaliteyi sağlamak için, çamaşır makinesi fabrikada test edilmek üzere su ile doldurulur; tamburun iç kısmında, kapı 
contasında ve kapı camında su kalabilir ve bu normal bir durumdur.

Su Giriş Hortumunu Bağlama
1.Su giriş basıncı 30 kPa ile 850 kPa arasında olmalıdır.
2.Su giriş hortumu ve giriş valfi bağlantısı sırasında, kaymayı önlemek için aşırı sıkmayın.
-Su giriş hortumunun her iki ucundaki bağlantı elemanlarında su sızıntısını önlemek için 2 adet conta halkası 
bulunur.
-Musluğu açarak bağlantı elemanlarında su sızıntısı olup olmadığını kontrol edin.
-Su giriş hortumunu düzenli olarak kontrol edin ve gerektiğinde değiştirin.
-Su giriş hortumunun kıvrılmadığından veya hasar görmediğinden emin olun.

Yeni hortum montajını kullanın. Çamaşır makinesi ile birlikte gelen yeni hortum montajını kullanın. Eski hortum 
montajı yeniden kullanılamaz.

Su Giriş Hortumunun Musluğa Bağlanması
1.Bir elinizle bağlantı parçasını tutun, diğer elinizle tutma halkasını bastırarak bağlantı parçasını su giriş hortumundan 
ayırmak için aşağı çekin.
2.Bağlantı parçasının üst kısmındaki dört montaj vidasını gevşetin ve alt kısmını, üst kısmı ve alt kısmı arasına vida 
takmak için yeterli mesafeyi (3 diş yüksekliğine eşit) bırakacak şekilde döndürün.
3.Bağlantı parçasının dört vidasını eşit şekilde ayarlayın, böylece duvara yakın iki vida önce musluğun dış yüzeyiyle 
tam temas etsin. Duvarın yanındaki vida, birkaç diş önceden vidalanabilir.
4.Bağlantı parçasının üst kısmını musluğun ağzına tutun, böylece bağlantı parçasındaki conta halkası muslukla tam 
temas eder (lütfen conta halkasını çıkarmayın). Standart bir musluk seçin, musluk ağzı düzgün olmalıdır. Eğer 
pürüzlü ise, törpüleyin.
5.Duvara karşı olan iki vidayı döndürerek musluğa temas etmelerini sağlayın ve vidaları bir tornavida ile sıkıca 
vidalayın.
6.Bağlantı parçasının alt kısmını sıkıca vidalayın (aksi takdirde bağlantıdan su sızabilir). Döndürme işlemi sonrasında, 
bağlantı parçasının alt kısmı ile üst kısmı arasındaki boşluk 3 mm'den az olmalıdır.
7.Su giriş hortumunu çıkarmak için su giriş hortumunun tutma halkasına basın.
8.Su giriş hortumunu takmak için su giriş hortumunun tutma halkasını geriye doğru döndürerek serbest bırakın. 
9.Tutma halkasının bağlantı parçasında olduğundan emin olun.
Bağlantı parçasının alt kısmı ile su giriş hortumunun sıkıca bağlanıp bağlanmadığını kontrol edin. Su giriş hortumu 
bağlantı parçasını ve giriş valfini sıkıca vidalayın. Musluğu yavaşça açarak su sızıntısı olup olmadığını kontrol edin. 
Eğer bağlantıdan su sızarsa, musluğu kapatın ve parçaları tekrar monte edin. (Bağlantı parçasının üst kısmı doğru 
şekilde monte edilmezse veya üst ve alt kısımları sıkıca vidalanmazsa bağlantıdan su sızabilir.)

Uzun süreli kullanım sonrasında, bağlantı gevşeyebilir. Bu durumda, parçaları 1-9 arasındaki adımları izleyerek tekrar 
monte edin. (Eğer bir taşıma sonrası su giriş hortumunun bağlantı parçasının yeniden monte edilmesi gerekiyorsa, 
lütfen 1-9 arasındaki adımları takip edin.)

NOTLAR
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Yatay Ayar
Çamaşır makinesinin seviyesini ayarlayarak ek gürültü ve titreşimleri önleyin. 
Çamaşır makinesini sert ve yatay bir zemine kurun (oda köşesi tercih edilir).
Eğer zemin düz değilse, ayarlanabilir ayakları ayarlayın. (Ayarlanabilir ayakların 
altına tahta parçaları gibi nesneler yerleştirmeyin). Dört ayarlanabilir ayağın 
da zeminle sıkı temas ettiğinden ve çamaşır makinesinin yatay olduğundan 
emin olun. (Terazi kullanılması uygundur).
Çamaşır makinesinin zemine düz ve sabit bir şekilde yerleşmesi için 
ayarlanabilir ayakları ayarlayın. Pozisyon ayarlandıktan sonra, çamaşır 
makinesini sabit tutmak için kilit somunlarını sıkıca vidalayın.
Çamaşır makinesini düşmesini önlemek için zemin üzerine bir masa üzerine 
yerleştirmeyin.
Çamaşır makinesinin çalışma tablasının çapraz köşelerine herhangi bir 
noktaya bastırıldığında, makinenin sallanmaması gerekir. (Her iki çapraz 
köşeyi kontrol edin. Eğer çamaşır makinesi hala sallanıyorsa, ayarlanabilir 
ayakları tekrar ayarlayın).

Drenaj hortumunun ucu suya daldırılamaz.

Drenaj hortumu bükülemez. Drenaj hortumunun ucu bu konuma bağlanamaz.
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NOTLAR: 
Eğer aşağıdaki şekilde gösterilen özel bir musluk kullanılıyorsa, parçaları monte etmek için lütfen aşağıdaki adımları 
takip edin:

İlk konektörü, birlikte verilen standart konektör ile değiştirin.
Konektörü bir elinizle tutun, diğer elinizle sabitleme halkasına basarak aşağıya doğru çekin ve konektörü su tedarik 
hortumundan ayırın.
Sabitleme halkasının her iki yanına basın ve su tedarik hortumunu standart konektöre doğrudan takmak için halkayı 
aşağıya doğru çekin.
Çamaşır makinesi sadece ev kullanımı için tasarlanmıştır. Gemi, seyahat kamyonu veya uçakta kullanmayın.
Çamaşır makinesi uzun süre kullanılmayacaksa (örneğin tatil gibi), lütfen musluğu kapatın.
Çamaşır makinesi yerleştirildiğinde, güç fişini prizden çekin, kilit fonksiyonunu iptal edin; böylece çocukların çamaşır 
makinesinin içine yanlışlıkla kapatılmasını önlemiş olursunuz.
Ambalaj malzemeleri (örneğin, filmler ve köpükler) çocuklar için tehlikeli olabilir ve boğulmaya neden olabilir! Not: 
Tüm ambalaj malzemelerini çocukların erişemeyeceği bir yerde saklayın.

Drenaj hortumunun kurulumu
Çamaşır makinesinin normal çalışmasını sağlamak için, drenaj hortumunun kanalizasyona takılacak kısmının iç çapı 
veya genişliği 4 cm'den az olmamalıdır.
Drenaj hortumunun çıkış yüksekliği belirli bir aralıkta olmalıdır. Spesifik veriler için lütfen aşağıdaki şekle bakın.

Standart 
Bağlantı Parçası

Bağlantı Parçası

Tutma Halkası
Tutma 
Halkası

Tutma
HalkasıSu Besleme

Hortumu

Standart Bağlantı Parçası

Tutma Halkası

Su Besleme Hortumu
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Çamaşır makinesi, 0 °C'nin altındaki sıcaklıklarda kışın taşınırsa, kullanmadan önce birkaç saat oda sıcaklığında 
bekletin.

Elektrik Bağlantısı

Çamaşır makinesinin bir topraklama cihazı olmalıdır. Topraklama cihazı, bir arıza durumunda elektrik çarpması riskini 
azaltabilir. Bu cihazda bir topraklama hattı (topraklama fişi ile birlikte bir iletken) bulunur. Topraklama fişi uygun bir 
prizde kullanılmalıdır.
Çamaşır makinesinin doğru bir şekilde topraklanıp topraklanmadığını test etmek için lütfen profesyonel kişilerle 
iletişime geçin. Priz ve güç fişi uyumlu değilse, lütfen güç fişini değiştirmeyin.
Çamaşır makinesi duman çıkarırsa veya tuhaf bir koku yayarsa, lütfen güç kaynağını kesin ve profesyonel kişilerle 
iletişime geçin.
Kaliteyi sağlamak için, fabrika çıkışında çamaşır makinesinin tamburu, kapı contası ve kapı camının içinde su kalabilir. 
Bu, normal bir durumdur.

Su Besleme Hortumunun Bağlanması

Su besleme basıncı 30 kPa ile 850 kPa arasında olmalıdır.
Su besleme hortumu ve giriş valfi bağlanırken, kaymayı önlemek için fazla sıkı vidalamayın.
Su sızıntısını önlemek için su besleme hortumunun her iki ucundaki konektörlerde 2 adet conta halkası bulunur.
Musluğu açarak konektörlerde su sızıntısı olup olmadığını kontrol edin.
Su besleme hortumunu düzenli olarak kontrol edin ve gerektiğinde değiştirin.
Su besleme hortumunun bükülmediğinden veya zarar görmediğinden emin olun.

Çamaşır makinesiyle birlikte gelen yeni hortum takımını kullanın. Eski hortum takımı yeniden kullanılmamalıdır.

Musluğa Su Besleme Hortumunun Bağlanması
1. Konektörü bir elinizle tutun, diğer elinizle sabitleme halkasına basarak aşağıya doğru çekin ve konektörü su 
besleme hortumundan ayırın.
2. Konektörün üst kısmındaki dört montaj vidasını gevşetin ve konektörün alt kısmını döndürerek üst ve alt kısım 
arasında vidalar için yeterli mesafe bırakın (3 diş yüksekliğinde bir boşluk bırakın).
3. Konektörün dört vidasını eşit şekilde ayarlayın, böylece duvara yakın iki vida önce musluğun dışıyla tam temas 
eder. Duvara yakın olan vida, birkaç diş önceden sıkılabilir.
4. Konektörün üst kısmını musluğun ağzına bastırarak konektördeki conta halkasının muslukla tam temas etmesini 
sağlayın (conta halkasını çıkarmayın). Lütfen standart bir musluk seçin, musluk ağzı düzgün olmalıdır. Eğer pürüzlü 
ise, düzeltmek için törpüleyin.
5. Duvara karşı olan vidaların (şekle bakınız) muslukla temas etmesi için iki vidayı döndürün ve bir tornavida ile sıkıca 
vidalayın.
6. Konektörün alt kısmını sıkıca vidalayacak şekilde döndürün (aksi takdirde bağlantıdan su sızabilir). Döndürme 
işleminden sonra, konektörün alt ve üst kısmı arasındaki boşluk 3 mm'den az olmalıdır.
7. Su besleme hortumunu çıkarmak için, su besleme hortumunun sabitleme halkasına basın.
8. Su besleme hortumunu takmak için, sabitleme halkasını geri çevirerek serbest bırakın. Sabitleme halkasının 
konektör üzerinde olduğundan emin olun.
9. Konektörün alt kısmı ile su besleme hortumunun sağlam bir şekilde bağlanıp bağlanmadığını kontrol edin. Su 
besleme hortumunun konektörünü ve giriş valfini sıkıca vidalayın. Musluğu yavaşça açarak su sızıntısı olup 
olmadığını kontrol edin. Bağlantıdan su sızarsa, musluğu kapatın ve parçaları tekrar monte edin. (Konektörün üst 
kısmı doğru monte edilmezse veya konektörün üst ve alt kısmı sıkıca vidalanmazsa, bağlantıdan su sızabilir.)

Uzun süre kullanımdan sonra bağlantı gevşeyebilir. Bu durumda, 1-9. adımları takip ederek parçaları tekrar monte 
edin. (Eğer su besleme hortumunun konektörünü bir taşıma işleminden sonra tekrar monte etmek gerekiyorsa, 1-9. 
adımları takip edin.)

NOTLAR
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Renk (Beyaz, açık renkli, koyu renkli).
Beyaz kıyafetler renkli kıyafetlerden ayrı olarak yıkanmalıdır.

Pamuklu kadife (pamuklu kadifeleri kolayca dökülen ve pamuklu kadifelere kolayca yapışan kıyafetler).
Pamuklu kadifeleri kolayca dökülen ve pamuklu kadifelere kolayca yapışan kıyafetler.

Kıyafetlerin makinede yıkanabilir olup olmadığını kontrol edin.
Düğmeleri veya aksesuarları yıkama sırasında kolayca zarar görebilecek kıyafetleri ters çevirerek yıkayın.
Yıkamadan önce kıyafetlerden toz ve kiri temizleyin.
Ceplerden anahtar, toka, iğne ve bozuk para gibi nesneleri çıkarın.
Hassas kıyafetleri yıkamadan önce bir çamaşır torbasına koyun.
Yağ lekesi olan kıyafetleri veya rengi kolayca solan kıyafetleri ayrı yıkayın.

Program Seçimi
Kıyafet türüne ve leke derecesine göre uygun bir program seçin.

“Sıcaklık” Düğmesi
Kıyafet türüne ve leke derecesine göre su sıcaklığını seçin. Su sıcaklığı aralığı programlara göre değişir. Bazı 
programlar için su sıcaklığı gerekli değildir. Program başladıktan sonra, çocuk kilidi işlevini açmak veya kapatmak için 
düğmeye 2 saniyeden fazla basın. Çocuk kilidi işlevi ayarlandıktan sonra, "GÜÇ" düğmesi dışında diğer düğmeler 
işlevsiz olur.

Devir Hızı Düğmesi
Giysi miktarına ve giysi türüne göre devir hızını seçin. Programlara göre hız ayar aralığı farklıdır. Güç açıkken, 
makineyi başlatmadan önce bu düğmeye 2 saniye boyunca uzun basarak "tek devir" programına girin.

“Başlat/Duraklat” Düğmesi
Bu düğmeye basarak çalışmayı başlatın. Çalışma sırasında, bir programı geçici olarak durdurmak için bu düğmeye 
basın ve programı geri yüklemek için tekrar basın. Çalışma sırasında giysi eklemek için bu düğmeye 2 saniye 
boyunca basılı tutarak kapıyı geçici olarak açın.

“Güç” Düğmesi
Bu düğmeye basarak cihazı açın veya kapatın. Bir program sona erdikten sonra, cihazı kapatmak için “Güç” 
düğmesine basın.

Ön Ayar Düğmesi
Aynı anda "su sıcaklığı" ve "devir hızı" düğmelerine basarak rezervasyon işlevine girin; Her seferinde düğmeye 
bastığınızda, 1 saatlik artışlarla 1 ila 24 saat içinde yeniden başlatma zamanını seçin.

KONTROL PANELİNİN İŞLEVSEL AÇIKLAMASI                    

Hassas

Yün

Gece

Karma

Power

Start/PauseDewatering SpeedWater Temperature

Preset
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İŞLEVSEL PROGRAMLARIN AÇIKLAMASI

Kıyafetlerin Yıkanma Kullanımı

1. Yıkamaya Hazırlık
Kapıyı açın, kıyafetleri tambura yerleştirin ve kapıyı kapatın. Deterjan gözünü çekerek açın, deterjan ve yumuşatıcıyı 
ekleyin, ardından deterjan gözünü kapatın. Su besleme hortumunu bağlayın ve musluğun açık olduğundan emin 
olun.
2. "Güç" Düğmesine Basın. Cihazı açmak için “Güç” düğmesine basın.
3. Gerektiği Gibi Bir Program Seçin. Program düğmesini kullanarak aşağıdaki sırayla bir program seçin:
Karışık, ECO40-60, Pamuklu, 20°C, Nazik, Yün, Gece, Antibakteriyel, Tambur Temizleme, Durulama ve Sıkma
Sıkma, Çocuk Giyim, Gömlekler, İç Çamaşırı, Hızlı30’, Hızlı15’
4. "Başlat/Duraklat" Düğmesine Basın Yıkamayı başlatmak için "Başlat/Duraklat" düğmesine basın.
5. Yıkama Bittikten Sonra. LED ışığı yanıp söner ve çamaşır makinesi bir uyarı sesi verir. Kapıyı açarak kıyafetleri 
çıkartın. Güç fişini prizden çekin ve musluğu kapatın.

Özelleştirilmiş Programların Kullanımı

1. Yıkamaya Hazırlık
Kapıyı açın, kıyafetleri tambura yerleştirin ve kapıyı kapatın. Deterjan gözünü çekerek açın, deterjan ve yumuşatıcıyı 
ekleyin, ardından deterjan gözünü kapatın. Su besleme hortumunu bağlayın ve musluğun açık olduğundan emin 
olun.
2. "Güç" Düğmesine Basın. Cihazı açmak için “Güç” düğmesine basın.
3. Gerektiği Gibi Bir Program Seçin. Program düğmesini kullanarak bir program seçin.
4. Su Sıcaklığı ve Devir Hızını Ayarlayın
"Su sıcaklığı"/"Devir hızı"/"Su sıcaklığı + Devir hızı" düğmelerine basarak su sıcaklığı, devir hızı ve ayar zamanını 
belirleyin.
5. "Başlat/Duraklat" Düğmesine Basın. Yıkamayı başlatmak için "Başlat/Duraklat" düğmesine basın.
6. İşlem Bittikten Sonra
Buzzer sesi duyulur. LED ışığı yanıp söner ve çamaşır makinesi bir uyarı sesi verir. Kapıyı açarak kıyafetleri 
çıkartın.Güç fişini prizden çekin ve musluğu kapatın.

YIKAMA PROGRAMLARININ AÇIKLAMASI

Programlar:

Karışık

Eco 40-60

Pamuklu

20

Nazik

Yün

Gece

Antibakteriyel

Tambur Temizleme

Durulama + Sıkma

Sıkma

Çocuk Giyim

Gömlekler

İç Çamaşırı

Hızlı30'

Hızlı15'

Durulama

2

2

2

2

2

2

2

2

2

1

/

3

2

2

2

2

Mks. yük

≤4kg

Rated

Rated

≤3kg

≤3kg

≤3kg

≤4kg

≤4kg

/

Rated

Rated

≤4kg

≤4kg

≤3kg

≤2kg

≤2kg

Kıyafet Türü

Pamuklu/Sentetik kumaşlar

Kirli Pamuklu/Sentetik kumaşlar

Normal pamuklu kumaş

Kuş tüyü giysiler

Pamuklu/Sentetik kumaşlar

Makinede yıkanabilir yün kumaşlar

Pamuk + keten/Sentetik kumaşlar

Akar öldürme ve sterilizasyon gerektiren pamuklu kumaşlar

Çamaşır makinesinin temizlenmesi ve sterilizasyonu

Pamuklu/Sentetik kumaşlar

Pamuklu/Sentetik kumaşlar

Basit temizlik ve koku giderme gerektiren pamuklu kumaşlar

Pamuklu/Sentetik kumaşlar

Pamuklu/Sentetik kumaşlar

Çok kirli olmayan kıyafetler/sık kullanılan havlular

Çok kirli olmayan kıyafetler/sık kullanılan havlular

Su sıcaklığı C°

40/20

/

40/60/85/20

20

40/20

20

40/60/20

85

85

/

/

60/85/20/40

40/20

40/60/20

20

20
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Notlar:
Su sıcaklığı ve devir hızı için ilk parametre, başlatma sırasında varsayılan parametredir. Diğer parametreleri manuel 
olarak seçebilirsiniz.
Gerekli yıkama süresi, su basıncı, drenaj koşulları, kıyafet türleri ve su sıcaklığına göre değişiklik gösterebilir.
Elektrik kesintisinden sonra çamaşır makinesi yeniden başlatıldığında, kesinti öncesindeki zaman noktasından 
itibaren çalışır.

BAKIM VE SERVİS

Uzun süreli kullanım sonrasında, çamaşır makinesine hemen servis yapılması gerekmektedir.
İyi bakım uygulamaları, çamaşır makinesinin hizmet ömrünü uzatabilir.
Servis yapmadan önce, tehlikeleri önlemek için güç fişini prizden çekin.

Eğer Çamaşır Makinesi Donmuşsa

Musluğu ve evrensel bağlantıyı sıcak bir havluyla sarın.
Su besleme hortumunu çıkarın ve yaklaşık 50°C sıcaklıktaki sıcak suya batırın.
Tambura yaklaşık 50°C sıcaklığında 2-3 litre sıcak su dökün.
Su besleme hortumunu tekrar bağlayın, musluğu açın, çamaşır makinesini çalıştırın ve su besleme ve drenajın 
normal olup olmadığını kontrol edin.
Tamburun Kendi Kendini Temizlemesi (ayda bir kez önerilir) Uzun süreli kullanım sonrasında, çamaşır tamburunda 
lekeler oluşabilir. Kendiliğinden temizleme programı, tamburun dış ve iç kısımlarını temizlemek için kullanılabilir. 
Notlar: Kendiliğinden temizleme sırasında kıyafet veya deterjan eklemeyin.

Evrensel Bağlantının Temizlenmesi (altı ayda bir kez önerilir)

Su besleme hortumunu evrensel bağlantıdan çıkarın.
Sıkıştırıcıyı ok yönünde çevirerek çıkarın.
Sıkıştırıcının iç kısmını suyla durulayın.
Temizlenmiş sıkıştırıcıyı ve su besleme hortumunu tekrar takın.
Giriş Valfinin Temizlenmesi (altı ayda bir kez önerilir)

Su besleme hortumunu çamaşır makinesinden çıkarın.
Giriş valfinden filtre ekranını çıkarın.
Filtre ekranını diş fırçası veya benzeri aletlerle iyice temizleyin ve giriş valfine geri takın.
Su besleme hortumunu tekrar bağlayın.

Gövde
Çamaşır makinesi kullanıldıktan sonra her 
seferinde gövdeyi yumuşak ve temiz bir bezle 
silin. Ciddi lekeler olduğunda, gövdeyi uygun 
deterjan veya sabunlu suya batırılmış bir bezle 
silin. Gövdeye doğrudan su püskürtmeyin. 
Gövdeyi macun tozu, incelticiler, benzin ve 
alkol gibi kimyasallarla silmeyin.

Deterjan Gözü Temizliği
Deterjanların deterjan gözünün 
duvarlarında küflenmesini önlemek için 
deterjan gözünü düzenli olarak 
temizleyin. Belirtilen noktaya basarak 
deterjan gözünü çekip çıkarın, suyla 
yıkayın ve yerine geri koyun.

Kapı Contası
Kullandıktan sonra her seferinde havluyla leke 
ve iplik parçaları gibi yabancı maddeleri silin. 
Kapı contasının oluklarında iğne gibi yabancı 
maddeler varsa, lütfen bunları çıkarın.
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Drenaj Pompası Filtresinin Temizliği (ayda bir kez önerilir)

Drenaj işlemi tamamlandıktan sonra, güç fişini prizden çıkarın, gövdenin ön sağ köşesindeki drenaj pompası için 
dekoratif kapağın üzerindeki klipsi bastırarak filtre kapağını açın. (Not: Çamaşır makinesinde sıcak su varsa, bu işlemi 
yalnızca su soğuduktan sonra yapın.)
Filtresini saat yönünün tersine çevirerek çıkarın.
Filtresini suyla iyice durulayın.
Filtresini yerine takın, saat yönünde çevirerek sıkıca vidalayın ve drenaj pompası için dekoratif kapağı kapatın.
Notlar:
a. Su sızıntısını önlemek için filtre sıkıca vidalanmalıdır.
b. Bir program çalışırken filtreyi temizlemeyin.

SORUN GİDERME KILAVUZU

Belirtiler Kontrol Noktaları Çözümler

Çamaşır makinesi 
çalışmıyor

"Güç" düğmesine veya "Başlat/Durak-
lat" düğmesine basıldı mı? Güç kablosu 
fişi çekilmiş mi? Elektrik kesintisi var mı? 
Kaçak koruyucu bozulmuş mu?

"Güç" düğmesine veya "Başlat/Duraklat" 
düğmesine basın. Güç kablosu fişini takın. Bekleyin. 
Kaçak koruyucuyu açın.

Anormal sıkma

Nakliye cıvataları çıkarıldı mı? Çamaşır 
makinesi sağlam bir şekilde monte 
edilmiş mi? Tamburda tek başına küçük 
giysiler var mı? Ayarlanabilir ayakların 
kilit somunları sıkı bir şekilde vidalandı 
mı?

Nakliye cıvatalarını sökün. Çamaşır makinesini düz 
ve sağlam bir zemine yerleştirin. Benzer birkaç giysi 
ekleyin. Kilit somunlarını sıkıca vidalayın.

Su giriş hatası E01
Musluk kapalı mı? Su kesintisi var mı 
veya su basıncı düşük mü? Su besleme 
hortumu donmuş mu? Su besleme 
hortumu veya giriş valfi tıkanmış mı?

Musluğu açın. Bekleyin. Su besleme hortumunu 
sıcak su ile çözün. Su besleme hortumundan filtre 
ekranını çıkarın ve giriş valfi ile birlikte iyice 
temizleyin

Drenaj hatası E03

Drenaj hortumunun yüksekliği çok mu 
yüksek? Drenaj hortumu donmuş mu? 
Drenaj hortumu yabancı maddeler 
tarafından tıkanmış mı? Zemin drenajı 
yabancı maddeler tarafından tıkanmış 
mı?

Lütfen drenaj hortumunu düzgün bir şekilde 
yerleştirin ve yüksekliğinin 1 m'den az olduğundan 
emin olun. Drenaj hortumunu sıcak su ile çözün. 
Yabancı maddeleri çıkarın ve drenaj hortumunu 
boşaltın. Zemin drenajından yabancı maddeleri 
çıkarın.

Kapı hatası E02

Isıtma hatası E06

Kapı tam olarak kapatılmadığında 
çamaşır makinesi başlıyor mu?

Musluğu kapatın ve güç fişini prizden çekin. Ardından, profesyonel servisle iletişime geçin.

Sürekli su girişi 
hatası E04

Musluğu kapatın ve güç fişini prizden çekin. Ardından, profesyonel servisle iletişime geçin.

Kapıyı sıkıca kapatın.

Çok fazla köpük
Tamburlu çamaşır makineleri için özel 
düşük köpüklü deterjanlar kullanılıyor 
mu?

Uygun deterjanları eklemeniz önerilir.
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BU CİHAZDA KULLANILAN TEHLİKELİ MADDELERİN İSİM VE İÇERİĞİ

Parametreler, Çamaşır Makinesi İçin

Bileşen İsimleri

Kapı kilidi

Bilgisayar kartı

Güç kablosu

Cıvata ve somunlar

Su seviyesi sensörü

Drenaj valfi

Motor

Kayış, kasnak

Kapı montajı

Üst kapak montajı

Kontrol paneli bileşenleri

Gövde

İç tambur

Taban

Deterjan kutusu

İç ve dış yıkama tamburu

×

×

o

o

o

o

×

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

Tehlikeli Maddeler

Plumbum 
(Pb)

Hydrargyrum 
(Hg)

Cadmium 
(Cd)

Hexavalent 
chromium Cr (VI)

Polybrominated 
biphenyls (PBB)

Polybrominated 
Diphenyl Ethers 
(PBDE)

Notlar:

〇
belirtilen sınırın altında olduğunu gösterir.

belirtilen sınırın üzerinde olduğunu gösterir.

Bu cihazın "çevre dostu kullanım süresi" 10 yıldır ve bu süre, bu cihazın tasarım özelliklerine 
göre bu işletme tarafından belirlenmiştir. Bu "çevre dostu kullanım süresi," yalnızca bu Kullanıcı 
Talimatları'na uygun olarak normal şekilde kullanıldığında geçerlidir.
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Nominal kapasite (kg)

EEIW (a)

Boyutlar (cm) 

E (c)Enerji verimlilik sınıfı (a)

Parametre Değer DeğerParametre

43

0,49

--

-

hayır

-

58

C (c)

B (c)

Serbest duran

Döngü başına su tüketimi, 
eco 40-60 programına 
dayalı olarak (litre). Gerçek 
su tüketimi, cihazın 
kullanımına ve suyun 
sertliğine bağlı olarak 
değişir.

Durulama etkinliği (g/kg) 
(a)Enerji verimlilik sınıfı ( )

Döngü başına enerji 
tüketimi, eco 40-60 
programına dayalı olarak 
(kWh). Gerçek enerji 
tüketimi, cihazın 
kullanımına bağlı olarak 
değişir.

İşlenen tekstilin içindeki 
maksimum sıcaklık (a) (°C) Kalan nem içeriği (a) (%)

Devir hızı (a) (rpm) Sıkma - kurutma verimlilik 
sınıfı (a)

Program süresi (a) (saat)
Nominal kapasite: 3:18, 
Yarım: 2:30, 
Çeyrek: 2:30

Nominal kapasite: 1200, 
Yarım: 1200, 
Çeyrek: 1200

Nominal kapasite: 45, 
Yarım: 35, Çeyrek: 25

Tür

Kapalı mod (W) Bekleme modu (W)

Ek bilgi:

Sıkma aşamasında havadan 
yayılan akustik gürültü 
emisyonları (a) (dB(A) re 1 pW)

Sıkma aşamasında havadan 
yayılan akustik gürültü emisyon 
sınıfı (a)

Gecikmeli başlatma (W) 
(uygulanabilir ise)

Ağa bağlı bekleme modu (W) 
(uygulanabilir ise)

Tedarikçi tarafından sunulan 
garantinin minimum süresi (b):

Bu ürün yıkama döngüsü sırasında gümüş iyonları 
serbest bırakmak üzere tasarlanmıştır

Notlar: (a) eco 40-60 programı için geçerlidir. (b) Bu öğelerde yapılan değişiklikler, Madde 4'ün 4. paragrafı amacıyla 
dikkate alınmayacaktır. (c) Eğer ürün veritabanı bu hücrenin kesin içeriğini otomatik olarak oluşturuyorsa, tedarikçi bu 
verileri girmeyecektir.
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Nominal kapasite (0,5 kg aralıklarla)

Eco 40-60 programının nominal kapasitede enerji tüketimi

Eco 40-60 programının yarı nominal kapasitede enerji tüketimi

Eco 40-60 programının çeyrek nominal kapasitede enerji tüketimi

Eco 40-60 programının ağırlıklı enerji tüketimi

Eco 40-60 programının standart enerji tüketimi

Enerji Verimlilik İndeksi

Eco 40-60 programının nominal kapasitede su tüketimi

Eco 40-60 programının yarı nominal kapasitede su tüketimi

Eco 40-60 programının çeyrek nominal kapasitede su tüketimi

Ağırlıklı su tüketimi

Eco 40-60 programının nominal kapasitede yıkama verimlilik indeksi

Eco 40-60 programının yarı nominal kapasitede yıkama verimlilik indeksi

Eco 40-60 programının çeyrek nominal kapasitede yıkama verimlilik indeksi

Eco 40-60 programının nominal kapasitede durulama etkinliği

Eco 40-60 programının yarı nominal kapasitede durulama etkinliği

Eco 40-60 programının çeyrek nominal kapasitede durulama etkinliği

Eco 40-60 programının nominal kapasitede program süresi

Eco 40-60 programının yarı nominal kapasitede program süresi

Eco 40-60 programının çeyrek nominal kapasitede program süresi

Eco 40-60 programı sırasında, çeyrek nominal kapasitede yükün içinde en az 
5 dakika boyunca ulaşılan sıcaklık

kg 6.0 

kWh/cycle 1 .06 

kWh/cycle 0.6 

kWh/cycle 0.3 

kWh/cycle 0.735 

kWh/cycle 74 

- E 

L/cycle 52 

L/cycle 38 

L/cycle 32 

L/cycle 43 

- 1 .03 

- 1 .03 

- 1 .03 

g/kg 5 

g/kg 5 

g/kg 5 

h/min 3:18  

h/min 2:30 

h/min 2:30 

°C 45 

°C 35 

°C 25 

PARAMETRE BİRİM DEĞER 

Eco 40-60 programı sırasında nominal kapasitede, yükün içinde en az 5 
dakika boyunca ulaşılan sıcaklık

Eco 40-60 programı sırasında, yarı nominal kapasitede yükün içinde en az 5 
dakika boyunca ulaşılan sıcaklık
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When using an electrical Appliance, basic precautions should always be followed, including the 
following

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced 
physical sensory or mentalcapabilities or lack of experienceand knowledge if they have been 
givensupervisionor instruction conceming use of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved.Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall 
not bemade by children without supervision.
Children of less than 3 years should be kept away unless continuously supervised.
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly 
qualified persons in order to avoid a hazard.
This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory 
or mental capabilities or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision 
orinstruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety
Children should be supervised to ensure that they do notplaywith the appliance.
The openings must not be obstructed by a carpet.
This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:
—staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;
—farm houses;
—by clients in hotels, motels and other residential type environments:
—bed and breakfast type environments;
—areas for communal use in blocks of fats or in launderettes
The tumble dryer is not to be used if industrial chemicals have been used for cleaning,
The lint trap has to be cleaned frequently!
lint must not to be allowed to accumulate around the tumble dryer.
Adequate ventilation has to be provided to avoid the back flow of gases into the room from 
appliances burning other fuels, including open fires.
—Do not dry unwashed items in the tumble dryer.
—ltems that have been soiled with substances such as cooking oil, acetone,alcohol, petrol kerosene 
spot removers, turpentine, waxes and wax removers should be washed in hot water with an extra 
amount of detergent before being dried in the tumble dryer。
—Fabric softeners or similar products, should be used as specified by the fabric softener instructions.
—ltems such as foam rubber(latex foam),shower caps, waterproof textiles rubber backed articles and 
clothes or pillows fitted with foam rubber pads should not be dried in the tumble dryer.
—Remove all objects from pockets such as lighters and matches.
—WARNING: Never stop a tumble dryer before the end of the drying cycle unless all items are 
quickly removed and spread out so that the heats dissipated.
—WARNING: The appliance must not be supplied through an extemal switching device such as a 
timer, or connected to a circuit that is regularly switched on and off by a utility
—For appliances with ventilation openings in the base. that a carpet must not obstruct the openings.
—That exhaust air must not be discharged into a flue which is used for exhausting fumes from 
appliances burning gas or other fuels.
—That the appliance must not be installed behind a lockable door, a sliding door or a door with a 
hinge on the opposite side to that of the tumble dryer.in such a way that a full opening of the tumble 
dryer door is restricted.

1. 

2.

3.

4.
5.

6.
7.
8.
9.

10.

11.

12.
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PRECAUTIONS

IF THE SUPPLY CORD IS DAMAGED, IT MUST BE REPLACED BY THE MANUFACTURE, ITS SERVICE AGENT 
OR SIMILARLY QUALIFIED PERSONS IN ORDER TO AVOID A HAZARD.
1.Electrical hazard:
a.Please use a special power socket with good grounding and above 220V ~ 10A.
b.Please take the plug to insert and pull out the power cord. Do not use damaged power cord. When there is dirt on 
the plug-in of the power cord, wipe it with a dry cloth in time.
c.Do not plug or pull the power plug in or out with wet hands.
d.After use, please unplug the power plug for maintenance or cleaning.
2.Danger of fire or electric leakage:
a.Do not let the washing machine close to the fire source, or put lighted cigarettes, candles and volatile materials on 
the washing machine.
b.Please do not spill water directly on the washing machine control panel.
c.Please don't put the washing machine in the place with serious water and moisture.
d.Please fix the drain pipe before use, and make sure that the sewer is not blocked.
3.Risk of burns due to high temperature:
a.When washing at high temperature, the door glass will get hot. Please do not touch the door glass, especially 
children.
b.When the door needs to be opened in high temperature washing, please wait until the temperature drops to the 
safe temperature and the door lock is automatically unlocked.
4.Risk of personal injury:
a.Please handle the disassembled package in time. Do not let children touch or swallow it.
b.Children are not allowed to operate or climb onto the washing machine to play.
c.Please close the door when the washing machine is not in use to prevent children from entering the washing 
barrel.
5.Risk of damage to washing machine:
a.Please don't put heavy objects on the washing machine.
b.Two people are required to move or handle the washing machine.
c.Please do not let non professionals repair or modify the machine.
6.Risk of damage to clothing:
a.Please do not wash waterproof clothes, such as raincoats, down products, sleeping bags, etc.
b.Only machine washable clothes can be washed. If in doubt, please follow the washing guide on the clothes.
7.Risk of explosion:
a.Do not wash or dehydrate the clothes stained with kerosene, gasoline, diluent and other flammable materials.
b.Do not operate the washing machine when the gas leaks.
8.When the power plug is pulled out, the door lock can be opened even if the water level in the barrel is high. 
Therefore, in any case, please confirm the water level in the barrel before opening the door. If the water level is high, 
please do not open the door to avoid unnecessary loss caused by water overflow.

COMPONENTS NAMES

control panel

power cord

body

adjustable
feet

door
assembly

inlet valve
detergant
compartment

washing
spin

The figure above is only for reference!

Notes:

When washing clothes for the first time, some 
water may flow from the washing machine. This is 
what is left during the performance test at the 
factory. This phenomenon is normal.

After using, please pull out the power plug, turn off 
the faucet to prevent unexpected flood and fire.
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- If the washing machine is handled in winter at the temperature below 0 °C, please place it at room temperature 
several hours before using.

Connecting the power supply
- The washing machine must have a grounding device. The grounding device can reduce the     danger of electric 
shocks in case of a failure. This device has a grounding line (a conductor     with a grounding plug). The grounding 
plug must be inserted into an appropriate power outlet.
- Please contact professional persons to test whether or not the washing machine is grounded correctly. If the 
power outlet and the power plug do not match, please do not change the power plug.
- If the washing machine smokes or emits a peculiar smell, please cut off the power supply and contact professional 
persons.

To ensure quality, the washing machine is filled with water for testing at the factory, water may remain in the interior 
of the drum, the door seal and the door glass, and this  is a normal condition.

Connecting the water supply hose
1.The water supply pressure shall be from 30kPa to 850kPa. 
2.During connection of the water supply hose and the inlet 
valve, do not screw them tightly to avoid slipping.
- There are 2 seal rings in connectors at both ends of the water supply hose to prevent water from leaking.
- Turn on the faucet to check the connectors for any water leakage. 
- Check the water supply hose regularly and replace it if necessary.
- Make sure that the water supply hose is not warped or damaged.

Use the new hose assembly that comes with the washing machine. The old hose assembly cannot be reused.

Connection of water supply hose to faucet 
1. Hold the connector with one hand, press the retaining ring with the other hand and pull it down to separate the 
connector from the water supply hose.
2. Loosen the four mounting screws on the upper part of the connector, and rotate the lower part of the connector 
to leave a distance enough (equal to the height of 3 threads) for installing screws between the upper part and the 
lower part of the connector.
3. Adjust the four screws of the connector evenly so that two screws near the wall are fully in contact with the 
exterior of the faucet first.
Screw near the wall can be screwed several threads in advance.
4. Hold the upper part of the connector against the mouth of the faucet so that the seal ring in the connector is fully 
in contact with the faucet (please do not take out the seal ring).
Please choose standard faucet, faucet mouth must be smooth. If it is uneven, file it.
5. Rotate two screws (see figure) opposite to the wall so that they are in contact with the faucet, and screw them 
with a screwdriver tightly.
6. Rotate the lower part of the connector to screw it tightly (or else, water may leak from the connection). After 
rotation, the clearance between the lower part and the upper part of the connector shall be lower than 3mm.
7. To remove the water supply hose, please press the retaining ring of the water supply hose.
8. To install the water supply hose, please turn the retaining ring of the water supply hose back to release it.
Make sure that the retaining ring is on the connector.
9. Check whether or not the lower part of the connector and the water supply hose are connected firmly.
Screw the connector of the water supply hose and the inlet valve tightly. Slowly turn on the faucet to check for water 
leakage.
If water leaks from the connection, please turn off the faucet and assemble them again. (Water may leak from the 
connection if the upper part of the connector is not assembled correctly or the upper part and the lower part of the 
connector are not screwed on tightly.)

After using for a long time, the connection may be loose. Then, please assemble parts again by following steps 1-9. 
(If it is necessary to assemble the connector of the water supply hose after a move, please follow steps 1-9 too.)

NOTES
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NOTES:
If a special faucet shown in the figure below is used, please take the following steps to assemble the parts:

Replace the original connector with the supplied standard connector.
Hold the connector with one hand, press the retaining ring with the other hand and pull it down to separate the 
connector from the water supply hose.
Press both sides of the retaining ring and pull it down to insert the water supply hose into the standard connector 
directly.

-The washing machine is designed for home use only. Do not use it on ships, travel trucks or airplanes.
-If the washing machine will be not used for a long time (such as vacations), please turn off the faucet.
-When the washing machine is placed, please unplug the power plug, cancel the lock function to prevent children 
being trapped inside the washing machine through misuse.
-Packaging materials (such as films and foams) can be dangerous to children, and may cause suffocation! Notes: 
Keep all packaging material out of the reach of children.

Installing the drain hose
-To ensure normal operations of the washing machine, the inner diameter or width of the end of the drain hose to be 
inserted into the sewer shall be no less than 4cm.
-The height of the outlet of the drain hose shall be within a certain range. For specific data, please refer to the figure 
below.

horizontal adjustment
-Adjust the level of the washing machine to avoid additional noise and 
vibrations. Install the washing machine on a hard and horizontal floor (the 
corner of a room is preferred).
-If the floor is not flat, please adjust the adjustable feet. (Do not insert 
objects such as wood chips under the adjustable feet). Make    sure that 
the four adjustable feet are in contact with the floor firmly and check that 
the washing machine is horizontal. (Using a spirit level is allowed).
-Adjust the adjustable feet so that the washing machine is flat and stable 
on the floor. After position adjustment, screw the locknuts tightly to keep 
the washing machine stable.
Do not place the washing machine on a table on the floor to prevent it 
from falling accidentally.
-When pressing any position on the diagonals of the worktop of the 
washing machine, the washing machine cannot shake. (Check on both 
diagonals. If the washing machine still shakes, please adjust the 
adjustable feet again.)

standard connector

connector

retaining 
ring

retaining 
ring

retaining 
ringwater 

supply hose

standard connector

retaining ring

water 
supply hose

The end of the drain hose cannot be immersed in water.
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DOOR LOCKING AND UNLOCKING METHODS             

Door locking
After startup, the door will be locked automatically and cannot be opened. Then, the “Lock” light/icon on the 
control panel illuminates.

Door unlocking
-When the “Lock” light/icon on the control panel illuminates, press the “Start/Stop” button. After the washing/spin 
drum stops rotating, wait for 2 minutes until the door is unlocked automatically.
-Foams may rise from the drum during washing. Please catch them with a towel.
-During washing, the door cannot be opened at high temperature.
-During washing, the door cannot be opened with high water level.

USAGE OF DETERGENT COMPARTMENT    

Multi-squared detergent compartment

Liquid detergent—bleach
Please use synthetic low-foam liquid detergents.
If concentrated liquid detergents are used, please dilute them with water (2:1) and pour them into the detergent 
compartment.

Fabric Softener
Add softeners before washing. The washing machine will automatically inject softeners into the drum during the 
final rinse.
If concentrated softeners are used, please dilute them with water appropriately and evenly and pour them into the 
detergent compartment.
Do not exceed the "Max" line.

Clean the detergent compartment in advance
If the clothes are very dirty, please add appropriate detergents after selecting the pre-wash function. (The quantity 
of detergents varies with models)

Single-squared detergent compartment

Liquid detergent—bleach
Please use synthetic low-foam liquid detergents.
If concentrated liquid detergents are used, please dilute them with water (2:1) and pour them into the detergent 
compartment.

-Use detergents made specially for drum washing machines. 
-Do not use too much detergent, or too much foams may affect the rinse effect or cause functional faults. 
-Please follow the instructions of the manufacturer to use detergents by the kinds and colors of clothes, water 
temperature, degree of staining, etc. 
-Using appropriate detergents has good washing effect and is beneficial for environmental protection.

SAFETY PRECAUTIONS BEFORE WASHING  

1.Care label
Read the care labels of clothes. The kind, materials and washing method of a cloth are printed on a care label. 
2.Wash by kinds of clothes 
To obtain the best washing effect, only wash one kind of clothes in a washing period. 
Water temperature, spin speed and programs vary with clothes. Dark clothes shall be washed separately from light 
and white clothes. Dyed clothes and cotton velvet clothes shall be washed separately, or the white clothes may be 
stained. If possible, do not wash very dirty clothes with moderately dirty clothes.

Degree of stains (Severe, moderate, minor).
Wash by kinds of clothes and degree of staining .
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Color (White, light, dark).
White clothes shall be washed separately from colored clothes. 

Cotton velvet (clothes whose cotton velvets are easy to drop out and clothes easy to adhere to cotton velvets).
Clothes whose cotton velvets are easy to drop out and clothes easy to adhere to cotton velvets.

Check whether or not the clothes are machine-washable.
For clothes whose buttons or accessories are easy to be damaged during washing, please wash inside out.
Remove dust and silt from clothes before washing.
Take out objects such as keys, hairpins, pins and coins from pockets.
Put delicates into a laundry bag before washing.
Wash clothes with oil stains or clothes that are easy to fade separately.

1.Program selection
Select an appropriate program by kinds of clothes and degree of stains. 

2.“Temp” button
Select the water temperature by the kinds of clothes and degree of staining.
The range of water temperature varies with programs. The water temperature is not required for some programs.
After the program starts, press for more than 2 seconds to turn on or off the child lock function. After setting the 
child lock function, except for the "POWER” button, other buttons are invalid.

3.Dewatering speed button
Choose Dewatering speed according to the amount of clothing and the type of clothing
The program is different, the setting range of speed is different.
After power on, long press this button for 2 seconds before starting the machine to enter the "single Dewatering " 
program.

4.“Start/Pause” button
Press this button to start working.
During operations, press this button to stop a program temporarily, and press it again to restore this program.
Press and hold this button for 2 seconds to open the door temporarily for adding clothes during operation.

5.“Power” button
Press this button to power on and off.
After a program is ended, press the “Power” button to power off.

6.pre-set button
Press "water temperature" + " Dewatering speed" at the same time to enter the reservation function;
Each time you press the button, select the restart time within 1 to 24 hours based on the increment of 1 hour each 
time

FUNCTIONAL DESCRIPTION OF CONTROL PANEL

Hassas

Yün

Gece

Karma

Power

Start/PauseDewatering SpeedWater Temperature

Preset
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DESCRIPTION OF FUNCTIONAL PROGRAMS         

Washing usage of clothes
1.Prepare for washing 
Open the door, add clothes to the drum, and close the door.
Withdraw the detergent compartment, add detergent and fabric softener, and close the detergent compartment.
Connect the water supply hose, and make sure that the faucet is turned on. 
2. Press the “Power” button to power on. 
3. Select a program in the following order with the program knob as needed: 
Mixed---ECO40-60---Cotton--20°C---Gentle---Wool---Night---Antibacterial---
Drum Clean---Rinse Spin---Spin---Kid Wear---Shirts---Underwear---Quick30’---Quick15’
4. Press the “Start/Pause” button to start washing. 
5. After washing is ended:
The LED flashes and the washing machine gives a buzzing sound.
Open the door to take out the clothes.
Unplug the power plug and turn off the faucet.

Usage of customized programs
1.Prepare for washing 
Open the door, add clothes to the drum, and close the door.
Withdraw the detergent compartment, add detergent and fabric softener, and close the detergent compartment.
Connect the water supply hose, and make sure that the faucet is turned on. 
2. Press the “Power” button to power on. 
3. Select a program with the program knob as needed. 
4. Press "water temperature"/" Dewatering speed "/" water temperature + Dewatering speed "to set water tempera-
ture and Dewatering speed And appointment time.
5. Press the “Start/Pause” button to start washing. 
6. After operation is ended, the buzzer sounds.
The LED flashes and the washing machine gives a buzzing sound.
Open the door to take out the clothes.
Unplug the power plug and turn off the faucet.

DESCRIPTION OF WASHING PROGRAMS      

Program

Mixed

Eco 40-60

Cotton

20

Gentle

Wool

Night

Antibacterial

Drum Clean

Rinse + Spin

Spin

Kid Wear

Shirts

Underwear

Quick30'

Quick15'

Rinse (times)

2

2

2

2

2

2

2

2

2

1

/

3

2

2

2

2

Max. load

≤4kg

Rated

Rated

≤3kg

≤3kg

≤3kg

≤4kg

≤4kg

/

Rated

Rated

≤4kg

≤4kg

≤3kg

≤2kg

≤2kg

Kind of clothes

Cotton/Synthetic fabrics

Dirty Cotton/Synthetic fabrics

Common cotton fabric

Down clothes

Cotton/Synthetic fabrics

Machine-washable wool fabrics

Cotton + linen/ Synthetic fabrics

Cotton fabrics needing and mite killing and sterilization

Cleaning and sterilization of washing machine

Cotton/Synthetic fabrics

Cotton/Synthetic fabrics

Cotton fabrics needing simple cleaning and odor removal

Cotton/Synthetic fabrics

Cotton/Synthetic fabrics

Not very dirty clothes/frequently used towels

Not very dirty clothes/frequently used towels

Water temperature C°

40/20

/

40/60/85/20

20

40/20

20

40/60/20

85

85

/

/

60/85/20/40

40/20

40/60/20

20

20
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Notes:
1.The first parameter of water temperature and spin speed is the default parameter at startup. 
You can select other parameters manually. 
2.The washing time required may vary with water pressure, drainage conditions, kinds of clothes and water 
temperature. 
3.When the washing machine starts up after a power failure, it runs from the time node before the power failure.

MAINTENANCE AND SERVICING  

After using for a long time, please service the washing machine immediately.     
Good servicing practices may extend the service life of the washing machine.      
Before servicing, please unplug the power plug to avoid dangers from happening.

If the washing machine is frozen
1. Wrap the faucet and the universal coupling with a hot towel. 
2. Remove the water supply hose and immerse it in hot water at the temperature of approximately 50 . 
3. Pour 2~3 liters of hot water at the temperature of approximately 50  into the drum. 
4. Connect the water supply hose again, turn on the faucet, start up the washing machine, and check whether or not 
the water supply and drainage are normal.

Self-cleaning of drum (once a month is recommended)
After using for a long time, there may be stains in the washing drum. The self-cleaning program can be used to clean 
the exterior and the interior of the drum. 
Notes: During self-cleaning, do not add clothes or detergents.

Cleaning the universal coupling （once every six months is recommended）
1. Remove the water supply hose from the universal coupling. 
2. Screw off the fastener by following the arrow. 
3. Rinse the interior of the fastener with water. 
4. Install the clean fastener and the water supply hose.

Cleaning the inlet valve (once every six months is recommended)
1. Remove the water supply hose from the washing machine. 
2. Take out the filter screen from the inlet valve. 
3. Clean the filter screen thoroughly with a toothbrush or similar tools.
 Install it to the inlet valve. 
4. Connect the water supply hose again.

Body
Please wipe the body with a soft and clean 
cloth every time after the washing machine is 
used. When there are serious stains, please 
wipe the body with a cloth dipped in appropri-
ate detergents or soapy water.
Do not spray water on the body directly.
Do not wipe the body with chemicals such as 
putty-powder, diluting agents, gasoline and 
alcohol.

Cleaning the detergent compartment 
To prevent detergents becoming moldy 
on the wall of the detergent compart-
ment, please clean the detergent 
compartment regularly. 
Press the specified position and pull out 
the detergent compartment, wash it 
with water and put it back. 

Door seal 
Please wipe stains and foreign matters such as 
thread chips away with a towel every time after 
using. If there are foreign matters such as pins 
in the groove of the door seal, please take 
them out.
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Cleaning the filter of the drainage pump (once a month is recommended) 
1. After drainage, disconnect the power plug, press the clip above the decorative cover for the drainage pump at the 
right corner in the front of the body, and open the filter cover. (Note: if there is hot water in the washing machine, 
please take the above actions only after cooling.) 
2. Screw off the filter anti-clockwise. 
3. Rinse the filter thoroughly with water. 
4. Insert the filter, screw it clockwise and close the decorative cover for the drainage pump. 

Notes:  
a.The filter must be tightly screwed to prevent water from leaking.
b.Do not clean the filter when a program is running.

TROUBLESHOOTING GUIDELINES

Symptoms Check points Solutions

The washing 
machine cannot 
start

Is the “Power” button or “Start/Stop” 
button pressed? 
Is the plug of the power cord pulled 
out? 
Is there a power failure? 
Is the leakage protector broken?

Press the “Power” button or “Start/Stop” button.
Insert the plug of the power cord. 
Please wait. 
Turn on the leakage protector.

Abnormal spin 

Are the shipping bolts disassembled? 
Is the washing machine assembled 
firmly? 
Are there single small clothes in the 
drum? 
Are the locknuts for the adjustable feet 
screwed tightly? 

Disassemble the shipping bolts. 
Put the washing machine on a flat and even floor. 
Add several similar clothes. 
Screw locknuts tightly

Water inlet fault 
E01

Is the faucet turned off? 
Is there a water outage or is water 
pressure lower? 
Is the water supply hose frozen? 
Is the water supply hose or the inlet 
valve blocked?

Turn on the faucet. 
Please wait. 
Unfreeze the water supply hose with hot water. 
Take the filter screens out from the water supply 
hose and the inlet valve and thoroughly clean 
them. 

Drainage fault 
E03

Is the height of the drain hose too high? 
Is the drain hose frozen?
Is the drain hose blocked by foreign 
matters?
Is the floor drain blocked by foreign 
matters?

Please put the drain hose well and make sure that 
the height is below 1m.
Unfreeze the drain hose with hot water.
Take the foreign matters out and empty the drain 
hose. 
Remove foreign matters from the floor drain. 

Door fault 
E02

No heating fault 
E06

Make sure whether or not the washing 
machine starts when the door is not 
closed tightly?

Turn off the faucet and disconnect the power plug. Then, contact professional service 
persons.

Continuous water 
inflow fault E04

Turn off the faucet and disconnect the power plug. Then, contact professional service 
persons.

Close the door tightly. 

Too many foam Are low-foam detergents special for 
drum washing machines used?

It is recommended to add the appropriate 
detergents.
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NAME AND CONTENT OF HAZARDOUS SUBSTANCES USED IN THIS APPLIANCE       

Parameters  , For washing machine

Component 
names

Door lock

Computer board

Power cord

Bolt and nuts

Water level sensor

Draining Valve

Motor

Belt, pulley

Door assembly

Top cover assembly

Control panel components

Housing

Inner barrel

Base

Detergent box

Inner and outer 
washing barrel

×

×

o

o

o

o

×

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

o

Hazardous substances

Plumbum 
(Pb)

Hydrargyrum 
(Hg)

Cadmium 
(Cd)

Hexavalent 
chromium Cr (VI)

Polybrominated 
biphenyls (PBB)

Polybrominated 
Diphenyl Ethers 
(PBDE)

Notes:
1.This table is compiled according to SJ/T 11364. 
2.〇: It indicates that the contents of this hazardous substance in all homogeneous materials used for this compo-
nent are below the limit specified in GB/T26572. 
3.X: It indicates that the contents of this hazardous substance in at least one homogeneous material used for this 
component is above the limit specified in GB/T26572. 

The “environment-friendly use period” of this appliance is 10 years, and it is specified by this 
enterprise according to the design characteristics of this appliance. This “environment-friend-
ly use period” is valid only when this appliance is used normally by following this Owner’s 
Instructions.
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EEIW (a)

Parameter Value ValueParameter

Rated capacity (kg) 6,0 Dimensions in cm

Height 84.5  

Width 59.8  

Depth  44.5  

91

a

a

a
a

Energy effiency class (     )

aEnergy effiency class (     )

1.03

0.73 5 

Energy consumption in kWh 
per cycle, based on the eco 
40-60 programme.
Actual energy consumption
 will depend on how 
the appliance is used.

E (c)

Rinsing effectiveness (g/kg)
(a)

5

Water consumption in litre
per cycle, based on the
eco 40-60 programme.
Actual water con-sumption
will depend on how the
appliance is used and on
the hardness of the water.

43

Maximum temperature inside
the treated textile (a) (°C)

1200

C (c)Spin - drying efficiency class

(a)
Half 1200

Quarter

Rated
capacity

Rated
capacity

1200

3 :18

Type free -standingHalf 2 :30

Quarter 2 :30

45  
Remaining moisture

Rated
capacity

content ( a) (%)
Half 35  

Quarter 25  

58

Spin speed (    ) (rpm)

Programme duration (    )  
(h:min)

75  B (c)

0.45 Standby mode (W) 0.49

Networked standby (W) (if —
applicable  

—

Off -mode (W)

Delay start (W) (if applicable)

supplier ( b):

No  

Additional information: —

—

Airborne acoustical noise
emissions in the spinning
phase (   )  (dbB(A) re 1 pW)

Airborne acoustical noise 
emission class (    ) 
(spinning phase)

This product has been designed to release silver ions during 
the washing cycle

Minimum duration of the guarantee offered by the

(a) for the eco 40-60 programme

(b) changes to these items shall not be considered relevant for the purposes of paragraph 4 of Article 4 of

Regulation (EU) 2017/1369.

(c) if the product database automatically generates the definitive content of this cell the supplier shall not
enter these data.
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Rated capacity for the Eco 40-60 programme, at 0.5 kg intervals

Energy consumption of the Eco 40-60 programme at rated capacity

Energy consumption of the Eco 40-60 programme at half rated capacity

Energy consumption of the Eco 40-60 programme at quarter rated capacity

Weighted energy consumption of the Eco 40-60 programme

Standard energy consumption of the Eco 40-60 programme

Energy Eficiency Index

Water consumption of the Eco 40-60 programme at rated capacity

Water consumption of the Eco 40-60 programme at half rated capacity

Water consumption of the Eco 40-60 programme at quarter rated capacity

Weighted water consumption

Washing efficiency index of the Eco 40-60 programme at rated capacity

Washing efficiency index of the Eco 40-60 programme at half rated capacity

Washing efficiency index of the Eco 40-60 programme at quarter rated capacity

Rinsing effectiveness of the Eco 40-60 programme at rated capacity

Rinsing effectiveness of the Eco 40-60 programme at half rated capacity

Rinsing effectiveness of the Eco 40-60 programme at quarter rated capacity

Programme duration of the Eco 40-60 programme at rated capacity

Programme duration of the Eco 40-60 programme at half rated capacity

Programme duration of the Eco 40-60 programme at quarter rated capacity

Water consumption of the Eco 40-60 programme at rated capacity

Water consumption of the Eco 40-60 programme at half rated capacity

Temperature reached for minimum 5 min inside the load during Eco 40-60
programme at quarter rated capacity

kg 6.0 

kWh/cycle 1 .06 

kWh/cycle 0.6 

kWh/cycle 0.3 

kWh/cycle 0.735 

kWh/cycle 74 

- E 

L/cycle 52 

L/cycle 38 

L/cycle 32 

L/cycle 43 

- 1 .03 

- 1 .03 

- 1 .03 

g/kg 5 

g/kg 5 

g/kg 5 

h/min 3:18  

h/min 2:30 

h/min 2:30 

°C 45 

°C 35 

°C 25 

PARAMETER UNIT VALUE 

Temperature reached for minimum 5 min inside the load during Eco 40-60
programme at rated capacity

Temperature reached for minimum 5 min inside the load during Eco 40-60
programme at half rated capacity
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